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xêJ q$_R @6/&05 

የድሬዳዋ አስተዳደር የመንግስት ግዢና 

ንብረት አስተዳደር ኤጀንሲን ለማቋቋም 

የወጣ አዋጅ 

የድሬዳዋ አስተዳደር የመንግስት ግዢና ንብረት 

አስተዳደር እና የግዢ ፈፃሚ አካልን ሚና በመለየት  

የአስተዳደሩ የመንግስት መሥሪያ ቤቶች በሚፈጽሙት 

የግዢ ሂደት ላይ የሚቀርቡ ቅሬታዎችን ነፃና ገለልተኛ 

በሆነ አካሄድ ተጣርቶ ውሣኔ የሚሰጥበትን ሥርዓት 

መዘርጋት አስፈላጊ በመሆኑ፣  

በአስተዳደሩ የመንግስት መሥሪያ ቤቶችን ግዢና ንብረት 

አስተዳደርን የሚቆጣጠርና የሚከታተል ነፃና ገለልተኛ 

የሆነ ህጋዊ ሰውነት ያለው ተቋም መቋቋም እንዳለበት 

በመታመኑ፣  

ከፍተኛ ሀብት የሚፈስበትን የመንግስት ንብረት 

ለመንግስት የተሻለ ጥቅም በሚያስገኝ አኳሃን ጥቅም ላይ 

እንዲውል በማስፈለጉ፤ 

PROCLAMETION  No 26 /2012 

THE  PROCLAMATION ENACTED TO 

ESTABLISHED THE  DIRE DAWA 

ADMNINSTRATION PUBLIC 

PROCUREMENT,  AND PROPRETY 

ADMINSTRATION  AGENCY 
 

WHEREAS; It has become necessary to established a 

system that review and decide on complaints in regard  to 

the conduct of public procurement independently and 

impartially of Dire Dawa Administration and to separate 

the role of procurement executing body and regulatory 

body;  

 

WHEREAS; it is believed that to established an 

independent and impartial regulatory and supervisory 

organ of public procurement and property Administration      
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WHEREAS, to ensure that public property in which a 

significant amount of public money is invested, utilized 

in such a manner as to enable the government device 

maximum benefit;  

የድሬዳዋ አስተዳደር ምክር ቤት በድሬዳዋ አስተዳደር 

ቻርተር አዋጅ ቁጥር 40%6/%90-6 አንቀጽ %2(1) (ሀ) 

በተሰጠው ስልጣን መሠረት ይህንን አዋጅ አውጥቷል፡፡ 

 

U°^õ አንድ 

1. አጭር ርዕስ  

ይህ አዋጅ ‹‹የድሬዳዋ አስተዳደር የመንግስት 

ግዥና ንብረት አስተዳደር ተቆጣጣሪ ኤጀንሲን 

ለማቋቋም የወጣ አዋጅ ቁጥር @6/&05›› ተብሎ 

ሊጠቀስ ይችላል፡፡   

2. ትርጉም  
የቃሉ አገባብ ሌላ ትርጉም የሚያሰጠው ካልሆነ 

በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፡- 

1. ‹‹አስተዳደር›› ማለት የድሬዳዋ አስተዳደር 

ማለት ነው፣  

2. ‹‹ኤጀንሲ›› ማለት በዚህ አዋጅ አንቀጽ 3 

መሠረት የተቋቋመው የመንግስት ግዥና 

ንብረት አስተዳደር ኤጀንሲ ነው፣  

3. ‹‹ቦርድ››ማለት በዚህ አዋጅ አንቀጽ 9 

መሠረት የተቋቋመው የመንግስት ግዥ፣ 

ንብረት አስተዳደርና አወጋገድ ሂደት ላይ 

የሚቀርቡ አቤቱታዎች የሚያጣራ፣ 

የሚመረምርና ውሣኔ የሚሰጥ ቦርድ ነው፡   

4. ‹‹ቢሮ›› ማለት የገንዘብና ኢኮኖሚ ልማት 

ቢሮ ነው፣ 

5. ‹‹ፌዴራል መንግስት›› ማለት የኢትዮጵያ 

ፌዴራላዊ ዲሞክራሲያዊ ሪፐብሊክ 

መንግስት ማለት ነው፣  

6. ‹‹ሰው›› ማለት የተፈጥሮ ሰው ወይም በህግ 

የሰውነት መብት የተሰጠው አካል ነው፣  

 

 

NOW, THEREFORE, in accordance With Article 

12(1)(a) of Dire Dawa Administration charter 

proclamation No 416/2004, Dire Dawa Administration 

Council, it is hereby proclaimed as follows 

CHAPTER ONE 
 

1. Short Title 

This Proclamation may be cited as ‹‹The Dire 

Dawa Administration public Procurement 

and Property Administration Agency 

establishment Proclamation No. 26/2012››.  
 

2.  Definitions 

In this Proclamation unless and  otherwise the 

context requires; 

1.    “Administration” means the  Dire Dawa 

Administration 

2.    “Agency” means the public procurement and 

property Administration agency established 

under Article 3 of this proclamation..  

3.    “Board” means an entity establushed under 

Article 9 of this proclamation to review, 

investigate and decide any complaints in 

regard to the conduct of procurements and 

disposal of property of the Administration.  

4.    “Bureau” means the Bureau of Finance and 

Economic Development.  

5.    “Federal Government” means the 

Government of Federal Democratic Republic 

Ethiopia.  

6.    “person” means any natural or juridical person.  
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7.   #Ó»$ TKƒ �n­‹”' ¾Ó”v� ²`õ 

Y^­‹” �“ ›ÑMÓሎ„‹” uÓ» 

uŸ=^Ã ¨ÃU uT“†¨<U K?L }SddÃ 

¨<M TÓ–ƒ ’¨<! 

8.  #¾S”Óeƒ Se]Á u?ƒ$ TKƒ S<K< uS<K< 

¨ÃU uŸòM u›e}ÇÅ\ uËƒ 

¾T>}ÇÅ` yS”Óeƒ Se]Á u?ƒ �“ 

}SddÃ ›sU ÁK¨< ›"M ’¨<! 

 

9. #¾S”Óeƒ Ñ”²w$ TKƒ yDÊÄê xStÄdR 

ÓUÍ u?ƒ ¨ÃU xStÄd„ "Ñ–¨< 

¾¨<ß �`Ç�“ wÉ` KS”Óeƒ Se]Á 

u?ƒ ¾}SÅu Ñ”²w ¨ÃU ¾Se]Á u?~ 

¾¨<eØ Ñu= ’¨<! 

 

 

%.  #¾S”Óeƒ Ó»$ TKƒ ለS”Óeƒ Se]Á 

u?ƒ uS”Óeƒ Ñ”²w ¾T>Ÿ“¨” Ó» 

’¨<! 

 

%1.  #›p^u=$ TKƒ KS”Óeƒ Se]Á u?ƒ 

�n ¨ÃU ›ÑMÓKAƒ KTp[w ¨ÃU 

¾Ó”v� ²`õ e^ KTŸ“¨” ¨<M ¾Ñv 

c¨< ¨ÃU É`Ïƒ ’¨<! 

 

%2. #°Û twÄÄ¶$ TKƒ uS”Geƒ Ó» 

�”Ç=d}õ ¾}Òu² ¨ÃU KS"ðM 

ÁSKk} c¨< ¨ÃU É`Ïƒ ’¨<! 

%3. #¾S”Óeƒ ”w[ƒ$ TKƒ ŸS”Óeƒ Ñ”²w 

�“ S_ƒ ue}k` ¾አስተዳደሩ የS”Óeƒ  

Gwƒ ¾J’ T“†¨<U ”w[ƒ ’¨<<! 

14 . #Te¨ÑÉ$ TKƒ ¾S”ÓYƒ” ”w[ƒ 

uiÁß ¨ÃU u´¨<¨<` KK?L ¨Ñ” 

Te}LKõ ¨ÃU Spu` ¨ÃU TnÖM 

’¨<! 

7. "Procurement" mean obtaining goods, 

construction works consultancy or other 

services through purchasing, hiring or 

obtaining by any other contractual means; 

 

8. "Public Body" mean any public body which is 

partly or wholly  financed by the Dire Dawa 

administration budget, and body like these 

nature; 

 

9. "Public Fund" mean any monetary resource 

appropriated to a public body from the 

Administration treasury or aid grants and 

credits put at the disposal of the public 

bodies by foreign donors through the 

Administration or internal revenue of the 

public body; 

 

10. "Public Procurement" mean procurement by 

a public body using public fund; 

 

11. "Supplier" mean a person or institution 

under contract with a public body to supply 

goods, services or construction works; 

 

 

12. "Candidate"  mean a person or institution 

invited to take part in public procurement or 

seeking to be so invited; 

 

13.  "Public Property" mean any property of 

the Administration other than public 

fund and land; 

 

14 "Disposal" mean the transfer of public  

property to another person by sale or 

other means or the act of getting rid of 

public property by burning or burying; 
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%5. #sT> ”w[ƒ$ TKƒ Ó²<ó© GM­ƒ ÁK¨< 

¾}“ÖM ªÒ¨< u=a¨< uT>Á¨×¨< SS]Á 

¾T>¨c”'Ÿ›”É ¯Sƒ uLÃ KJ’ Ñ>²? 

¾ÖkT@� �c?ƒ የT>•[¨< •“ ›ÑMÓKAƒ 

uSeÖƒ LÃ ¾T>Ñ˜ ”w[ƒ c=J”' �”Å 

¾u=a •n' ¢Uú¨<}`'ŸvÉ Sd]Á' 

}iŸ`"] 'I”í' S”ÑÉ ¾õdi SeS`' 

ÉMÉÃ Se• �“ ÓÉw ¾SdcK<ƒ” 

ÃÚU^M<! 

 

%6. በዚህ አዋጅ ውስጥ በወንድ ጾታ የተደነገገው 

የሴትንም ጾታ ይጨምራል  

U°^õ ሁለት  

¾S”Óeƒ Ó» �“ ”w[ƒ ›e}ÇÅ` ›?Ë”c= 

 

3. ¾›?Ë”c=¨< SssU 

1.  ¾S”Óeƒ Ó» �“ ”w[ƒ ›e}ÇÅ` ›?Ë”c= 

Ÿ²=I u%EL #›?Ë”c=¨<$ •¾}vK ¾T>Ö^ ^c<” 

¾‰K' IÒ© c¨<’ƒ ÃK¨< ¾xStÄdሩ 

¾S”Óeƒ Se]Á u?ƒ J• u²=I ›ªÏ  

}slTEM:: 

2.  ›?Ë”c=¨< }Ö]’~ lb!éW ÃJ“M:: 

 

 

 

 

 

15. "Fixed Asset" mean tangible asset the 

value of which is determined by a 

directive to be issued by the Bureau, that 

is in operational use and that has a 

useful economic life of more than one 

year, such as furniture, computers, 

heavy equipment, vehicles, buildings, 

roads, sewers, bridges, irrigation 

systems, dam and the like; 

 

16. Provisions of this proclamation set out in 

muscular gender shall also apply to the 

feminine  gender 

 

CHAPTER TWO 

THE PUBLIC PROCUREMENT AND 

PROPERTY ADMINISTRATION AGENCY 

 

3. Establishment of agency 

 

 

1. It is here by this proclamation established the Public 

Procurement and Property Administration Agency 

hereinafter called "Agency" having an autonomous 

and legal  personality in the administration. 

 

2. The Agency shall be accountable to the 

Bureau. 

 

 

 

 

 

 

 

4. ¾›?Ë”c=¨< ¯LT­‹ 
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 ¾›?Ë”c=¨< ¯LT­‹ ¾T>Ÿ}K<ƒ “†¨<:- 

1.  õƒH©' u¨<ÉÉ` LÃ ¾}Sc[ƒ'ÓMê 

›ÉM­ ¾K?Kuƒ' KS”Óeƒ Ñ”²w }S××– 

ªÒ TeÑ–ƒ ¾T>Áe‹M ¾Ó» ›ðíìU“ 

²S“© ¾S”Óeƒ ”w[ƒ ›e}ÇÅ` S•\” 

T[ÒÑØ! 

2.  ¾S”Óeƒ SY]Á u?„‹ bDÊÄê xStÄdR 

bmNGST G™Â NBrT XStÄdR btššlW 

xêJ ቁጥር @7/////&05  ¾ተደነገገውን Öwk¨< 

Se^�†¨<” SŸ�}M! 

3.  bxStÄd„ ¨<eØ ÁK¨<” ¾Ó» ›ðéìU �“ 

¾”w[ƒ ›e}ÇÅ` ›pU TdÅÓ! 

4.  የአስተዳደሩ የመንግስት ግዢና ንብረት አስተዳደር 

ሥርዓት  በፌደራል በክልሎች እና በአዲስ አበባ 

አስተዳደርተ ቀባይነት ካላቸው ሥርዓቶች ጋር 

የተጣጣመ እንዲሆን ጥረት ማድረግ፣  

5. ¾›?Ë”c=¨< }Óva‹ 

›?Ë”c=¨< Ÿ²=I u�‹ ¾}²[²\ƒ ተግባራት 

ይኖሩታል:- 

1. uS”Óeƒ Ó» �“ ”w[ƒ ›e}ÇÅ` 

þK=c=­‹' S`J­‹“ ›ðíìV‹ LÃ 

xStÄd„N TTŸ`' bxStÄd„ SR l¸gß# 

ymNGST tÌ¥T  ¾‚¡’>¡ ÉÒõ SeÖƒ! 

2. bxStÄd„ ¨<eØ ÁK¨<” ¾S”Óeƒ Ó» 

›ðéìU �“ ¾”w[ƒ ›e}ÇÅ` Y`¯ƒ 

}Óv^©’ƒ SŸ•}M' lb!éW ]þ`ƒ 

TÉ[Ó �“ uIÓ“ u›ðíìU e`¯~ LÃ 

¾ThhÁ Gdx‹ Tp[w! 

 

3. ›Óvw’ƒ "L†¨< ›"Lƒ Ò` uS}vu` ¾Ó» 

�“ ¾”w[ƒ ›e}ÇÅ` YMÖ“ �”Ç=G<U 

¾Ó»“ ¾”w[ƒ ›e}ÇÅ` ›ðíìU” 

KSU^ƒ ¾T>ÁeðMÑ¨< ‹KA•' uS<Á¨< 

KScT^ƒ }ðLÑ> ¾J’¨< Te[Í ¯Ã’ƒ �“ 

¾S<Á¨< �ÉÑƒ K=Ÿ}M ¾T>Ñv¨< H>Åƒ 

S¨c’<” T[ÒÑØ!  

4. Objectives of the Agency     

The objectives of the Agency are  

1.    Ensure the application of fair, competitive, transparent, 

non-discriminatory and equivalent value for money 

procurement and modern public property administration; 

 

2.   Follow up compliance of public bodies with the 

provisions of the amended public procurement and 

property administration proclamation No27/2012 in 

conducting their duty at their disposal. 

3.   Build the capacity of procurement and property 

administration   with   in   the administration. 

 

4.  Work for the prevalence of uniform system of public 

procurement and property administration with the 

Federal and Regional Government and Addis Ababa 

City Administration; 

 

5. Functions of the Agency 

The Agency shall have the following functions : 

 

1/ Advise the administration on all public procurement and 

property administration policies, principles, 

implementation and provide technical assistance to 

public bodies of the administration. 

2/ Monitor and report to the Bureau on the performance of 

the public procurement and property Administration 

systems in the administration, initiate amendments on 

laws, implementation and system improvements. 

3/ In collaboration with competent authorities ensure the 

setting of training standards, competence levels, 

certification paths of public procurement and property 

administration; 

 

 

4. SÅu— ¾Ó» c’Ê‹' ›c^\” ¾T>S\ pë‹ �“ 

K?KA‹ KÓ» �“ ”w[ƒ ›e}ÇÅ` ›Óvw’ƒ 
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ÁL†¨<” c’Ê‹ T²ÒËƒ' Y^ LÃ �”Ç=¨<K< �“ 

¨p�© �”Ç=J’< TÉ[Ó! 

5. Ÿ}ðkÆ SÅu— ¾Ó» ²È­‹ እና c’Ê‹ 

›c^\” ŸT>S\ pë‹ �“ K?KA‹ KÓ» ›ðíìU 

›Óvw’ƒ "L†¨< c’Ê‹ ¨<Ü Ó» KSðìU 

¨ÃU Ÿ}ðkÆ ¾”w[ƒ ›¨ÒÑÉ Y`¯„‹“ 

eM„‹ ¨<ß ”w[ƒ KTc¨ÑÉ uS”Óeƒ 

Se]Á u?„‹ ØÁo c=k`wKƒ ØÁo¨<” S`Ua 

¨<d’@ SeÖƒ! 

 

6. uS”Óeƒ Ó» KSd}õ õLÔƒ ÁL†¨< 

›p^u=­‹ ¾T>S²Ñu<uƒ” ¾}kLÖð Y`¯ƒ 

S²`Òƒ' u›p^u=­‹ ´`´` ¨<eØ KSS´Ñw 

¾T>k`u< TSMŸ‰­‹” SkuM' SS`S` •“ 

SS´Ñw' �“ ¾U´Ñv¨<” ´`´` Tc^Úƒ! 

7. u°Û }¨ÇÇ]­‹“ u›p^u=­‹ LÃ ¾S”Óeƒ 

Se]Á u?„‹ ¾T>Ák`vD†¨<” ›u?~�­‹ S`Ua 

¨<d’@ SeÖƒ' ¾¨<d’@¨<” pÍ= KT>SKŸ�†¨< 

Tc^Úƒ! 

8. ŸS”ÓYƒ Se]Á u?„‹ Ò` vÅ[Ñ<ƒ ¾Ó» ¨<M 

Sc[ƒ ÓÈ�†¨<” vKS¨×�†¨<' eKwn�†¨< 

Gc}— S[Í uTp[v†¨< ¨ÃU u²=I ›ªÏ ›”kê 

6 (3) �“ bmNGST G™Â NBrT XStÄdR 

¥ššÃ xêJ ቁጥር @7/////&05  m\rT ytklkl# 

y|n-MግÆR ግድፈቶች uSðìT†¨< U¡”Áƒ 

›?Ë”c=¨< uS”ÓYƒ Ó» ›ðíìU �”ÇÃd}ñ 

ÃÑÇ†¨<” ›p^u=­‹ ´`´` SÁ´“ Tc^Úƒ! 

4. Prepare, update and issue authorized versions of the 

standard bidding documents, procedural forms and any 

other attendant documents pertaining to procurement 

and property administration. 

5. Consider and decide on request from public bodies  or 

offices to deviate from the prescribed methods of 

procurement, the standard bidding documents, 

procedural forms and any other attendant documents in 

effecting  procurement or use other systems or methods 

of disposing of public property than those authorized 

by law; 

 

6. Introduce an efficient system of listing under which 

suppliers who are interested to participate in public 

procurement are registered; receives, reviews and 

records applications by candidates for registered 

supplier status and distribute the suppliers list;  

7. Review and decide on complaints submitted by public 

bodies on the conduct of bidders or suppliers, and send 

copies of such decision to the concerned organs. 

 8.   Maintains and distributes a list of suppliers     who by 

reason of having seriously neglected their obligations 

under a public procurement contract, or have in 

provided false information about their qualifications or 

having committed the act of the kind   referred to in 

Article 6(3) and condemned code of ethics on the 

amended public procurement and property 

administration proclamation No27/2012 have been 

debarred from participating in public procurement by 

the Agency; 

9. ¾Ó» ›ðíìM �“ ¾”w[ƒ ›e}ÇÅ` }Óv^ƒ 

ymNGST G™Â NBrT XStÄdR ›ªÏ �“ 

K?KA‹ ¾S”Óeƒ Ó» �“ ”w[ƒ ›e}ÇÅ` 
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¾T>S^v†¨<” c’Ê‹” Öwk¨< ¾}Ÿ“¨’< 

SJ’<” KT[ÒÑØ ¾Ó» *Ç=ƒ TÉ[Ó! 

 
%. KÓ» ›ðíìU �“ ”w[ƒ ›e}ÇÅ` 

¾T>ÁÑKÓM ¾S[Í Tc^Ý �“ ¡U‹ƒ 

TssU' TÔMuƒ' SÖup �“ ¨p�©’~ 

¾}Öuk �”Ç=J” TÉ[Ó! 

 
%1. bmNGST G™Â NBrT xStÄdR z#¶Ã 

¾}sU �“ ¾c¨< �ÃM ›pU KTÔMuƒ 

¾T>Áe‹M ¾›pU Ó”v• °pÉ ¥qdÂ 

¥SfiM! 

 

  

%2. ¾S<Á“ ŸS<Á Ò` u}ÁÁ²< ›Óvw’ƒ vL†¨< 

Ñ<ÇÄ‹ LÃ ¾}cT\ J’¨< uS”ÓYƒ Ó» 

�“ ”w[ƒ ›e}ÇÅ` KSd}õ õLÔƒ 

"L†¨< ›"Lƒ Ò` }sT© Ó”–<’ƒ SõÖ` 

�“ TÇu`! 

 

%3. eKS”Óeƒ Ó» ›ðíìU �“ ”w[ƒ 

›e}Çደ` Ø“ƒ T"H@É' ¾›pU Ó”v• 

ƒww` �”Ç=•` TÉ[Ó! 

 

 

%4. yG™Â NBrT xStÄdR ›ªÏ ቁጥር 

@7/////&05 እና  u›ªÌ Sc[ƒ ¾T>¨Ö< 

Å”x‹“ SS]Á­‹ �”Ç=G<U bb!éW 

¾}cÖ<ƒ K?KA‹ }Óva‹ uƒ¡¡M Y^ 

LÃ SªL†¨<” T[ÒÑØ! 

 

 

9. Conduct audit to ensure that procurement   

and   property administration activities of 

public bodies are in accordance with the 

procurement proclamation and other 

documents governing public procurement 

and property administration; 

 

10. Set up, develop, maintain and update a data 

base that covers the entire spectrum of public 

procurement and property administration; 

 

 

11. On public procurement and property 

administration develop and implement an 

operation plan on capacity building both for 

institutional and human resource 

development; 

 

 

12. Establish and maintain institutional linkages 

with entities working for the development of 

a profession and related matters who have an 

interest to participate in public procurement 

and property administration; 

 

13.  Undertake public procurement execution 

and property administration research and 

surveys, and establish cooperation in the 

area of capacity building; 
 

 

14. Administer and enforce compliance with all 

the provisions of  proclamation No27/2012  , 

regulations and directives to be issued by the 

bureau in accordance with the proclamation 

and other functions given to it by the bureau; 

 

 
%5. ŸS”Óeƒ Se]Á u?„‹ ¾T>k`wKƒ” S[Í 

Sc[ƒ uTÉ[Ó ¾S”Óeƒ Ó» �“ ”w[ƒ 

›e}ÇÅ` Y`¯ƒ uT>Ñv ¾T>c^ eKSJ’< 

lb!éW •pÉ' ¾¾\w ¯Sƒ“ ¯S�© ]þ`ƒ 

Tp[w' b!éW uT>ÖÃk¨< ´`´` Sc[ƒ 

u�Á”Ç”Æ ¾S”Óeƒ SY]Á u?ƒ 

eK}Ÿ“¨’¨< Ó» ¯Ã’ƒ“ �“ SÖ” �”Ç=G<U 
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”w[ƒ Te}ÇÅ` Ñ<ÇÄ‹ §Y S[Í­‹” 

SeÖƒ፣ 

 

%6. u²=I ›ªÏ uS”ÓYƒ Ó» ›ðíìU“ ”w[ƒ 

›¨ÒÑÉ LÃ u•Û }¨ÇÇ]­C ¾T>k`u< 

›u?~�­‹” �”Ç=ÁÃ K}ssSW ¨<d’@ cÜ x`É 

¾êIðƒ u?ƒ“ ¾‚¡’>¡ ÉÒõ ›ÑMÓKAƒ SeÖƒ“ 

¾x`Æ” ¨<d’@­‹ }Óv^©’ƒ SŸ•}M! 

 

%7. kØd‰L mNGST ከክልሎች እና ከአዲስ አበባ 

አስተዳደር yG™Â yNBrT xStÄdR x@jNs! 

¾S”Óeƒ Ó» ›ðíìU LÃ �”ÇÃd}õ ¾•ÑÅ •Û 

}¨ÇÇ] ¨ÃU ›p^u= bxStÄd„ Se]Á u?„‹ 

Ó» �”ÇÃd}õ TÉ[Ó! bxStÄd„ y¬gÇTN 

lØd‰L እና ሌሎች yG™Â NBrT xStÄdR 

x@jNሲዎች ¥úwQ! 

 

%8. uS”Óeƒ Se]Á u?„‹ ›ÑMÓKAƒ LÃ KT>¨<K< 

ª“ ª“ sT> ”w[„‹ Å[Í T¨<×ƒ' ›ðíìS<” 

SŸ•}M:: 

  

 

 

 

 

15. Submit quarterly and annually report to 

Bureau regarding the overall functioning of 

the public procurement and property 

administration system based on information 

provided to it by public bodies and provide 

such data as the Bureau of the 

Administration may request regarding the 

quality and quantity of public procurement 

handled by each entity; as well as on matters 

of property administration; 

 

 

16. Provide office facilities and technical support for the 

board established by this proclamation to review 

complaints of candidates in public procurement and 

disposal of public property and follow up the 

implementation of the decisions of the board; 

 

17. Cause any candidate or supplier barred by the decision  

of  competent  authorities of Federal   Government,  a 

Regional Government and Addis Ababa 

Administration, from participating on procurements of 

such organs, not  to  participate  in procurements  of  the  

Administration. Reporting supplier barred by the 

administration to the Federal and other Public 

Procurement and Property Administration Agencys. 

 

18. Set a standard for major items of public bodies 

representing important fixed assets and follow-up 

adherence to such standards. 

 

 

 

 

 

 
 

6.  ¾›?Ë”c=¨< YM×” 
 

›?Ë”c=¨< Y^¨<” uT>ÁŸ“¨<”uƒ Ñ>²? ¾T>Ÿ}K¨< 

YM×” Ã•[ªM:- 

1. T“†¨<U ¾S”Óeƒ SY]Á u?ƒ ¨ÃU ›p^u= 

IÓ ŸT>Á²¨< ¨<Ü eKSðìS<' Ó» uƒ¡¡M 

eLKTŸ“¨’<' ¾Ó»¨<” ›c^` uƒ¡¡M 

eLKመðìS< ¨ÃU eKSSdÖ\ ØqT ¾k[u 

�”ÅJ’ ŸÓ»¨< ›ðíìU Ò` ¾}ÁÁ²< S[Í­‹' 
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c’Ê‹' S´Ñx‹ �“ ]þ`„‹ �”Ç=k`u<Kƒ 

¾T²´! 

  

2. Ue¡a‹” ¾SØ^ƒ' Ue¡a‹“ Ó»¨< 

¾T>SKŸ�†¨< ¨Ñ•‹ nL†¨<” uSGL 

�”Ç=cÖ< ¾TÉ[Ó'¾H>dw S´Ñw' 

ýL”'c’É �”Ç=k`wKƒ ¾TÉ[Ó! 

 

3. ŸÑuÁ¨< Ò` ¾TÃ××U ªÒ uT>Ák`u< �“ 

K?KA‹”U u}hhK¨< ¾Ó»“ ”w[ƒ 

›e}ÇÅ` ›ªÏ ቁጥር @7/////&05 •“ b!éW 

¾T>Á¨×¨<” SS]Á É”ÒÑ@­‹ ¾T>n[’< 

}Óv^ƒ ¾T>ðìS< °Û }¨ÇÇ]­‹' 

›p^u=­‹ ¨ÃU uS”Óeƒ ”w[ƒ 

Te¨ÑÉ H>Åƒ }d�ò­‹ LÃ uk[u 

›u?~� S’h’ƒ TeÖ”kmÁ ¾SeÖƒ' 

K}¨c’ ¨ÃU LM}¨c’ Ñ>²? uS”ÓYƒ 

Ó» ¨ÃU ¾”w[ƒ Te¨ÑÉ H>Åƒ 

�”ÇÃd}õ ¾TÉ[Ó! 

 

4. uS”Óeƒ Ó» �“ ”w[ƒ ›e}ÇÅ` ›ðíìU 

LÃ u^c< ýaÓ^U ¨ÃU uT>Å`c¨< 

ØqT S’h’ƒ *Ç=ƒ T"H@É ¨ÃU 

�”Ç="H@É TÉ[Ó!  

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

6. Powers of the Agency 
In the exercise of its functions, the Agency shall 

have the following power:-  

1. Require any information, documents, records and 

reports in respect of any aspect of the public 

procurement process where a breach, wrongdoing 

mismanagement or collusions has been alleged, 

reported or proven against any public body: 

 

2. Summon witnesses, call for the production of books 

of accounts, plans, documents and examine 

witnesses and parties concerned on oath; 

 

3. Give warning to or suspend for a definite or 

indefinite period of time from participating in 

public procurement; candidates, suppliers or 

persons involved in the disposal of public property 

where it proves that they have offered a price 

higher than the market or committed an act 

contravening the provisions of the amended public 

procurement and property administration 

proclamation No27/2012  and the directives issued 

by the Bureau, 

 

4. Conduct audit on its own program or cause audit to 

be conducted where it receives allegations of 

misconduct warranting such audit on a process of 

public procurement and property administration. 

 

 

 

 

 

 

 

5.   um U¡”Áƒ ÁK SJ’<” c=[Ä btššlW 

ymNGST G™Â NBrT XStÄdR xêJ 

ቁጥር @7/////&05 እ“ uÓ» SS]Á¨< Ÿ}ðkÆ 

¾Ó» Y`¯„‹ ¨<Ü Ó» KSðìU 

ŸS”Óeƒ Se]Á u?„‹ uT>k`u< ØÁo­‹ 
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Sc[ƒ G™W wYM y¥SwgD xgLGlÖT 

�”Ç=ðìU SõkÉ:: 

7. ¾›?Ë”c=W xdr©jT 
 

›?Ë”c=¨< የሚከተሉት አደረጃጀት ይኖሩታል:- 

1.  uS”ÓYƒ ¾T>jU ›”É |‰ xSk!ÃJ እና፣ 

2. ›eðLÑ>¨< }sTE© ¾¨<eØ ›Å[ÍËƒ“ ¾c¨< 

GÃM' Ã•\•M:: 

8. y|‰ xSk!Ã° YM×”“ }Óv` 

1.  |‰ xSk!Ã° ¾›?Ë”c=¨< ª“ e^ ›eðíT> 

J• b!éW uT>cÖ¨< ›ÖnLÃ SS]Á 

Sc[ƒ ¾›?Ë”c=¨<” Y^­‹ ÃS^M' 

Áe}ÇÉ^M:: 

2.   u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ ¾}Ökc¨< ÖpLL  

›’ÒÑ` �”Å}Öuk J• |‰ xSk!ÃJ:- 

G/ u²=I ›ªÏ ›”kê 5 �“ 6 

¾}SKŸ~ƒ”  ¾›?Ë”c=¨<” YM×”“ 

}Óva‹ Y^ LÃ Á¨<LM! 

K/ bDÊÄê xStÄdR c=y=M c`y=e IÓ 

Sc[ƒ ¾›?Ë”c=¨<” c^}™‹ 

ÃkØ^M' Áe}ÇÉ^M Ác“w•M! 

N/ ¾›?Ë”c=¨<” ¾Y^ �pÉ“ uËƒ 

›²ÒÏ„ Ák`vM' c=ðkÉU Y^ 

LY Á¨<LM! 

S/ ¾›?Ë”c=¨<” ¾Y^ ¡”¨<”“ ¾H>dw 

]þ`ƒ ›²ÒÏ„ Ák`vM! 

 

5. Upon the request of public bodies, exceptionally and 

when justified on sound grounds, may permit the 

use of a procedure which is not consistent with the 

procedures laid down by the amended public 

procurement and property administration 

proclamation No27/2012 or the procurement 

directive. 

 

7. Organization of the Agency 

The structure of Agency shall have: 

1. A Manager to be appointed by the Administration; 

and  

2. The necessary internal organizational structural 

and staffs. 

8. Powers and Duties of the Manager 

1. The Manager shall be the chief executive officer of the 

Agency and shall, subject to the general directives of 

the Bureau, direct and administer the activates of the 

Agency. 

2. Without prejudice to the general  provisions of sub-

article (1) of this Article, the Manager shall: 

            a)   Implement the powers and functions of the 

Agency specified under Articles 5 and 6 

this Proclamation; 

b)  Employ; administer and dismiss personnel 

of the Agency in accordance with the Dire 

Dawa Administration Civil Service 

Proclamation; 

c)  Prepare the work plane and budget of the 

Agency and implement the same upon 

approval; 

d)  Prepare and submit to the operational and 

financial reports on the activities of the 

Agency; 

 

 

 

W/ Ÿfe}— ¨Ñ•‹ Ò` uT>Årg# Ó”–

<’„‹ G<K< ›?Ë”c=¨<” Y¨¡LM:: 

 

3. |‰ xSk!Ã° K›?Ë”c=¨< ¾Y^ pMØõ“  

uT>ÁeðMÓ SÖ” YM×”“ }Óv\” uŸòM 

K›?Ë”c=¨< c^}™‹ u¨<¡M“ K=Áe}LMõ 

Ã‹LM:: 

ምዕራፍ ሶስት 
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በመንግስት ግዥና ንብረት አስተዳደር ላይ 
የሚቀርብ አቤቱታ የሚያጣራ ቦርድ 

ስለማቋቋም 
9. የቦርዱ መቋቋም  

1.  የመንግስት ግዥ፣ ንብረት አስተዳደርና አወጋገድ 
ሂደት ላይ የሚቀርቡ አቤቱታዎችን የሚያጣራ፣ 
የሚመረምርና ውሣኔ የሚሰጥ ቦርድ በዚህ አዋጅ 
መሠረት ተቋቁሟል፡፡  

2.   ቦርዱ ተጠሪነቱ ለቢሮው ይሆናል፡፡ 
%. ¾x`Æ YM×”“ }Óv` 

1.  b!éW x`É e^¨<” ¾T>ÁŸ“¨<”uƒ” e`¯ƒ' 

x`Æ ¾T>•[¨<” eM×” �“ �Lò’ƒ ¾Á² 

´`´` SS]Á ¾T>Ÿ}K<ƒ” ›ÖnLÃ 

G<’@�­‹ uÖuk SMŸ< ›²ÒÏ„ e^ LÃ 

Á¨<LM: 

G/ x`Æ Ÿ°Û }¨ÇÇ]­‹ ¨ÃU 

Ÿ›p^u=­‹ ¾T>k`u< ›u?~�­‹” 

S`Ua ¨<d’@ Ãc×M! 

K/ x`Æ e^¨<” KTŸ“¨” �”Ç=[Ç¨< ›Óvw 

ÁL†¨< c’Ê‹ �”Ç=k`u< �”Ç=G<U 

¾T>SKŸ�†¨< ›"Lƒ c^}™‹ ¨ÃU 

�Lò­‹ k`u¨< �”Ç=Áe[Æ K=Á´ 

Ã‹LM! 

N/ x`Æ ›u?~� uT×^ƒ H>Åƒ }Ñu= J• 

c=ÁÑ–¨< ŸS”Óe�© ¨ÃU S”Óe�© 

"MJ’< ›"Lƒ S<Á© �Ñ³ SÖ¾p �“ 

TÓ–ƒ Ã‹LM:: 

 

 

 

e) Represent the Agency in all its relations with 

third parties. 

3. The Manager may delegate parts of his powers and duties 

to employees of the Agency to the extent necessary for 

the effective management of the function of Agency. 

Chapter Three 

Establishment of the Board Reviewing the 

Complaints on Public Procurement and Property 

Administration 

9. Establishment of  the Board  
 

 1.  The Board is hereby stablished which reviews 

and decides on complaints lodged in regard to 

public procurement and property dispoosal 

proceedings. 

 2.   The Board Shall be Accountable to the Bureau 
 

10. Powers and Duties of the Board 

1. The Bureau shall issue and implement a 

directive setting for the procedure the 

Board has to follow in the exercise of its 

powers and duties; such directive shall 

adhere to the following general rules: 
 

 

 

a) the Board shall review and decide on 

complaints from candidates or 

suppliers; 
 
 

b) the Board may in the exercise of its 

function require the production of 

relevant documents and the testimony 

of officials and employees of the 

concerned bodies; 
c) the Board may also seek professional 

assistance from governmental or non- 

governmental entities where is find such 

assistance to be useful in reviewing and 

deciding on a complaint submitted to it. 

 

 

2.  x`Æ ¾êIðƒ u?ƒ ›ÑMÓKAƒ �“ ¾‚¡’>¡ ÉÒõ 

Ÿ›?Ë”c=¨< ÁÑ—M:: 

3. ´`´` ›ðíìS< u=a¨< uT>Á¨ጣ¨< SS]Á 

¾T>ÑKê J• x`Æ ¾k[uKƒ” ›u?~• S`Ua 

ŸT>Ÿ}K<ƒ }Ñu= ’¨< wKA ¾T>ÁU’¨<” ¨<d’@ 

K=cØ Ã‹LM:- 

    G/ ›u?~� ¾k[uuƒ ¾Ó» H>Åƒ 

�”Ç=e}"ŸM ¨ÃU �”Ç=s[Ø 

¾T²´! 
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    K/  ¾k[u¨< ›u?~� }Ñu= J• "M}Ñ–  

¨<Ép ¾TÉ[Ó:: 

4  . ¾x`É ›vLƒ }Óv^†¨<” u}TEL e’ UÓv` 

TŸ“¨” ÁKv†¨< c=J” ue^†¨< ›ðíìU 

¾}ðÖ[ ¨ÃU K=ðÖ` ¾T>‹M ¾ØpU 

Óßƒ” ¾Td¨p �“ ^d†¨<” ŸH>Å~ ¾TÓKM 

�Lò’ƒ ›Kv†¨<:: 

%1. የቦርዱ አደረጃጀት፣ አባላት እና የሥራ ዘመን  
 

1. ቦርዱ ከዘጠኝ (9) የማይበልጡ አባላት ይኖሩታል፣  

2.  የቦርዱ አባላት ከንግዱ ማህበረሰብ፣ አግባብነት 

ካላቸው የመንግስት መሥሪያ ቤቶች እና 

ከመንግስት የልማት ድርጅቶች የተውጣጡ ሆነው 

በቢሮው አቅራቢነት በአስተዳደሩ ካቢኔ ይሰየማሉ፣  

3.  የቦርዱ ሰብሳቢ በቢሮው አቅራቢነት በአስተዳደሩ 

በካቢኔ ይሰየማል፣  

4.  የኤጀንሲው ሥራ አስኪያጅ የቦርዱ አባልና ፀሐፊ 

በመሆን ያገለግላል፣  

5.  ለቦርድ አባላት የሚከፈለውን አበል መጠን እና 

የክፍያ አፈፃፀም በቢሮው አቅራቢነት በካቢኔ 

ይወስናል፣  

6.  ከቦርድ አባልነት ስለመነሳት፣  

   ማንኛውም የቦርድ አባል፡-  

ሀ. ከቦርድ አባልነት ለመውጣት ሲጠይቅ  

ለ. ኃላፊነቱን በብቃ ባለመወጣት ፣  

 

2) The Agency shall provide the Board with office facility and 

technical assistance. 

3) Upon deliberation on a complaint submitted to it, the Board 

may give one of the following decision, which it deems to 

be appropriate,  

a)   that the procurement proceeding in respect of 

which a complaint was lodged be rectified or 

terminated; 

b)  to dismiss the case where in its judgment the 

complaint is unfounded 

4.     The members of Board shall discharge their duty in a 

perfectly ethical manner. They have the obligation to 

report any potential or actual conflict of interest they may 

come across in the exercise of their functions and to 

exclude themselves from any proceeding involving such 

confect. 
 

11.  Board structure, Members and Terms Of 

Operation 

1. The board shall have not more than nine (9) members.  

2. Members of the board shall be appointed by the 

administration cabinet upon the nomination of the bureau 

from persons representing the private sector, the relevant 

public bodies and Public enterprise.  

3. Chair person of the board shall be appointed upon the 

nomination of the bureau by the administration 

cabinet, 

4. The Agency general manager shall serve as member as 

well as board secretary,  

5. The bureau shall present amount of allowance and the 

mode of payment to the Administration cabinet for 

decision   that to be paid to members  of the board. 

6. Removal from board member  

Any board member:-  

a. when request to resign from board member  

b. when unable to discharge his obligation 

 

ሐ.  የሥነ-ምግባር ግድፈት በማሳየቱ 

ምክንያት    ወይም፣  

መ. ለስራው ብቁ አለመሆኑ ሲታመንበት     

ከቦርድ አባልነት ሊነሳ ይችላል፣  

7. yïRD አባላት የሥራ ዘመን ሶስት አመት 

ነው፡፡ሆኖም ማንኛውም አባል በተጨማሪ የሥራ 

ዘመናት እንዲያገለግል ሊሾም ይችላል፡፡  

%2. የቦርዱ ስብሰባና ተጠያቂነት  
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1. ቦርዱ በሶስት ወር አንድ ጊዜ መደበኛ ስብሰባ 

ያደርጋል፣ ሆኖም አስፈላጊ ሆኖ ሲገኝ 

በማናቸውም ጊዜ ስብሰባ ሊያደርግ ይችላል፡፡ 

 

2. በቦርዱ ስብሰባ ላይ አብላጫ ቁጥር ያላቸው አባላት 

ከተገኙ ምልአተ ጉባኤ ይሆናል፣  

 

3. የቦርዱ ውሣኔዎች በድምጽ ብልጫ ያልፋሉ፣ 

ሆኖም ድምጽ እኩል በእኩል የተከፈለ እንደሆነ 

ስብሳቢው ወሳኝ ድምጽ ይኖረዋል፣  

 

4. የዚህ አንቀጽ ድንጋጌዎች እንደተጠበቁ ሆነው፣ 

ቦርዱ የራሱን የስብሰባ ስነ-ሥርዓት ደንብ 

ሊያወጣ ይችላል፣  

 

5. የቦርዱ ውሣኔ ለሚያስከትለው ኃላፊነት በውሣኔው 

የተሳተፈ እያንዳንዱ የቦርዱ አባል በጋራና 

በተናጥል ተጠያቂ ይሆናል፣  

 

%3. ¾uËƒ U”ß 

¾›?Ë”c=¨< uËƒ uxStÄd„ ¾T>SÅw 

ÃJ“M:: 

 

c. when proven that he commit disciplinary  fault 

or  

d. when believed that he is incompetent to 

discharge his obligation to removed from 

the member   

7. The terms of the board shall be three years, however 

any member may be re-appointed for extra term of 

service.  

12. The Accountability of the Board and 

Meeting  

1.  The Board shall held its regular meetings once every 

three months, but it may also held meetings 

whenever deemed necessary.  

 

2.  There shall be a quorum when majority of the 

members are present.  

 

3. Decision of the Board shall be passed by a majority 

vote and, in case of a tie; the chairperson shall have 

a casting vote.  

 

4. With out prejudice to the provisions of this Article, 

the Board may draw up its own meeting rules of 

procedure.  

 

5. Board members present at the decision shall be liable 

for any liability for entitled by the decision jointly 

and separately.   

 

13. Source of Budget 

The budget of the Agency shall be allocated by the 

Administration. 

 

 

 

%4. ¾H>dw S³Ówƒ 

1. ›?Ë”c=¨< ¾}TEL“ ƒ¡¡K— ¾J’< ¾H>dw 

S³Ówƒ bxGÆb# XNÄ!ÃZ ÃdRUL:: 

2. ¾›?Ë”c=¨< ¾H>dw S³Ówƒ �“ K?KA‹ Ñ”²w 

’¡ c’Ê‹ uª“¨< *Ç=}` ¨ÃU uª“¨< 

*Ç=}` uT>ሰ¾U *Ç=}` u¾¯S~ 

ÃS[S^K<:: 

 

%5. የመተባበር ግዴታ  
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ማንኛውም ሰው በዚህ አዋጅ አፈፃፀም ኤጀንሲው 

የሚጠይቀውን ድጋፍ የመስጠትና ተፈላጊውን 

ትብብር የማድረግ ግዴታ አለበት፡፡  

 

 

%6. ተፈፃሚነት ስለማይኖራቸው ህጎች  

ከዚህ አዋጅ ጋር የሚቃረን ማናቸውም አዋጅ፣ 

ደንብ፣ መመሪያ ወይም የአሰራር ልምድ በዚህ 

አዋጅ በተመለከቱት ጉዳዮች ላይ ተፈፃሚነት 

አይኖረውም፣  

 

%7. አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ  

ይህ አዋጅ በአስተዳደሩ ድሬ ነጋሪት ጋዜጣ 

ታትሞ ከወጣበት ቀን ጀምሮ የፀና ይሆናል፡፡  

 

É_Çª ህዳር 1 k” 2005 ¯.U 

›cÉ ²=ÁÉ 

¾É_Çª ›e}ÇÅ` Ÿ”+v 

 

 

 

 

 

 

 

14. Books of Accounts 

1. The budget of the Agency shall arrange to keep 

complete and accurate books of accounts. 

2. The book of accounts and other financial 

documents of Agency shall be audited annually by 

the Auditor General or by an auditor designated by 

him. 

 

15. Duty to cooperate  

Any person, for the implementation of this proclamation, 

is duly bound to provide the assistance required by the 

Agency and make necessary cooperation.  

 

16. Inapplicable Laws  

Any proclamation, regulation, directive or practice 

which are inconsistent with this, proclamation shall 

have no effect on matter provided in this 

proclamation.  

 

17. Effective Date  

This proclamation shall come into force upon the 

date of publication in the Dire Negarit Gazeta of the 

Administration.  

 

               Dire Dawa, this Dec 10 day of 2012 

ASSED ZIYAD 

MAYOR OF THE DIRE DAWA 

ADMINISTRATION 
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